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Тема: Особенности работы с профессиональной литературой. Словообразование.

1. Изучите информацию об особенностях работы с экономическими текстами
Перевод - выражение средствами другого языка всего того, что уже выражено или выражается средствами языка оригинала.
Овладеть же переводом можно только на базе чтения, письма, аудирования и говорения.
Для письменного перевода с русского на английский надо уметь писать по- английский.
Для письменного перевода текста с английского языка на русский надо уметь читать по-английски.
Для устного перевода английской речи на русский надо уметь аудировать, т.е. воспринимать английскую речь на слух.
Для устного перевода с русского на английский надо уметь говорить по-английски.
Отсюда следует очень важный вывод: недостаточное владение любым другим видом языковой деятельности неизбежно отразится на качестве перевода. И. с другой стороны, в процессе овладения переводом и тренировки в нем неизбежно улучшается качество владения всеми другими видами языковой деятельности, т.е. качество владения иностранным языком.
Письменный технический перевод с иностранного языка на русский или с русского на иностранный выполняется с использованием словарей, общих и специальных, справочников и специальной литературы на русском и иностранном языках, что значительно облегчает груд переводчика.
Если переводить английское предложение с его твердым порядком слон без перегруппировки, но получается так называемый дословный перевод. Дословный перевод может быть правильным, если все английские слова в предложении имеют эквиваленты в русском языке и структура предложения имеет полное соответствии в русском языке.
Но дословный перевод возможен не всегда, и от дословного перевода, однако следует отличать недопустимый в практике перевода буквальный перевод, т.е. простой механический перевод слов иностранного текста без учета их грамматических и логических связей.
Технические термины
Термин - это слово или словосочетание, которое может иметь отличное от обиходного значение в зависимости от области науки и техники, в которой оно употребляется. Термин может быть простым, состоящим из одного слова switch- «выключатель» и сложным термином словосочетанием automatic-switch «автоматический выключатель». Например, слово face как существительное имеет обиходное значение «лицо»; широкое техническое значение его -«поверхность»; в геометрии его значение - «грань»; в строительном деле «фасад», «облицовка»; в горном деле «забой», «лава». Но как это естественно для английского языкато, же слово faceможет выступать и как глагол; в этом случае основное значение его обиходное значение - «стоять напротив чего-либо»; в металлообработке это термин, означающий «шлифовать»; в строительном деле - «отделывать», «облицовывать», «покрывать».
Соблюдение следующих правил может быть при переводе терминов:
1.       В специальном тексте  каждое слово, даже оченьхорошо знакомое, может оказаться термином. Так. В морском делеman-of-war значит не «солдат», а «военный корабль»; в тексте помеханике noplayisadmitted надо переводить не «играть нельзя», а«люфт не допускается»; в тексте по экономике выражение staplesorts, даже если речь идет о сырье о текстильной промышленности, Iможет значить не «штапельные сорта», а «основные экспортные copтa»:shoe «колодка» в описаний тормозной системы, для электропоезда - «лыжа токоприемника», для гусеницы - «звено»:dead - это «обесточенный» в электромеханике, «глухой», т.е. «несквозной» в машиностроении и строительстве; «использованный», когда речь идет о растворах, газе и т.п. Переводя литературу, особенной о малознакомой тематике, надо всегда помнить об этой многозначности. Отсюда следует второе правило:
2. Пользуйтесь при переводе специальными техническими словарями. Следует считать неразумной попытку переводить без словаря; это выглядело бы также странно, как если бы мастер пытался научиться работать без инструмента. Как бы ни была велика память переводчика, он может натолкнуться на незнакомый или малознакомый термин или известный ему термин в совершенно новом значении. При многозначности слова следует брать то его значение, которое принадлежит соответствующей области техники.
3. Может оказаться, что ни одно из значений слова, найденных вами в словаре, не подходит. Это значит, что некоторые значения слова не зафиксированы в словаре. В таком случае вывести из затруднения может хорошее чувство языка, так называемая языковая догадка, но в первую очередь - понимание того, о чем идет речь. Поэтому знакомство с соответствующей отраслью техники, хотя бы по популярным пособиям, или консультация специалиста, имеет огромное значение для правильного перевода.
Транслитерация.
Метод транслитерации передача букв английского языка посредством букв русского языка находит широкое распространение в физике, химии, медицине, космонавтике: paдаp. голография, грейдер
Создание новых терминов путем конверсии.
а)	примеры превращения существительных в глаголы:
Существительное   Глагол	Новое значение
Doctor – врач	todoctorремонтировать
Motor - двигатель   tomotor 1. механизировать
2. работать как двигатель
б)	примеры превращения глаголов в существительные:
Глагол	Существительное   Новое значение
То spinoff - раскрутить   spinoff	сопутствующий (побочный)
результат
То throwaway – выбросить       throwawayбесплатная  рекламная брошюра 
Создание новых терминов при помощи префиксов и суффиксов
а)	префиксы
inter-:	interaction	взаимодействие
interface	интерфейс, сопряжение
б)	новые суффиксы -ry, -ship, -wise:
circuitry	схемное решение, комплекс схем
workmanship	мастерство. квалификация
percentagewise	считая в процентах

Создание новых терминов при помощи словосложения motel - мотель (автомашина+гостиница) = motor+hotel: escalator - эскалатор (поднимающий элеватор) = escalatingelevator.

Заимствованные слова из английского языка
[image: Заимствованные слова из английского языка]Как известно, словарный запас любого языка постоянно обогащается. То же самое происходит и в русском языке. Один из способов обогащения русского языка – это заимствование. В последнее время во всех областях нашей жизни (науке, политике, технике, культуре, туризме, финансово-коммерческой деятельности) наблюдается огромный приток заимствованных слов из английского языка.

Заимствование – это копирование слова (выражения) из одного языка в другой. Слова, заимствованные из английского языка, называются англицизмами. К появлению новых слов привело усиление информационных потоков, развитие мирового экономического рынка, культурных связей, международного туризма, появление компьютерной сети Интернет.
Как отмечают многие лингвисты и филологи, интенсивность заимствования англоязычной лексики уже достигла угрожающих темпов. Большую озабоченность вызывает тот факт, что в речи современной молодежи все чаще встречаются заимствования. Молодым людям намного проще выразить свои чувства и мысли, используя средства английского языка.
Существует ряд причин заимствований из иноязычной речи:
- потребность назвать новые предметы, понятия и явления (сканер, ноутбук, принтер, плейер)
- отсутствие соответствия в родной речи (хотдог, видео-салон, чипсы)
- необходимость выразить многозначный описательный оборот одним английским словом (лифтинг, пиллинг)
- пополнение русского языка более экспрессивными средствами (пиар, бизнесвумен, фейсконтроль)
- восприятие иностранного слова как более ученого (эксклюзивный)
- необходимость конкретизировать значение (гамбургер вместо бутерброд).
Как уже упоминалось выше, заимствованные слова из английского языка встречаются в различных областях жизни.
Политика, власть
В последние годы в лексике русского языка, связанной с политикой, появились такие иностранные слова, как спикер, инаугурация, импичмент, имидж, электорат, пиар, консенсус, саммит.
Средства массовой информации
Данная сфера англицизмами заполняется стремительно быстро. Рекордсменом по использованию заимствований, а особенно в рекламных текстах, международных событиях, сообщениях о происшествиях, является Интернет. Хотя в этой сфере работает большое количество профессионалов с филологическим образованием, которые должны нести «в массы» культуру русского языка, все же на практике происходит все совсем наоборот. Распространению иноязычия в нашей речи способствуют именно российские СМИ, а особенно телевидение. Мы часто употребляем в речи слова «онлайн», «ток-шоу», «имиджмейкер», «праймтайм».
Спорт
Многие слова, к которым мы все давно привыкли, пришли к нам именно из английского языка (футбол, спортсмен, фитнес, бодибилдинг, баскетбол, волейбол, байк).

Техника
Новые технологии требуют новых названий, которые звучат на английском языке (ноутбук, компьютер, сканер, мобильный, клавиатура, органайзер, монитор, имэйл).

Кино, музыка
Эта область представляет собой мощный источник популяризации английского языка. Большинство англицизмов вошло в нашу речь благодаря поп-культуре. Сегодня многие российские звезды поют именно на английском языке. У всех на слуху такие слова, как рэп, триллер, трек, ремейк.
Экономика
В данной сфере присутствуют следующие англицизмы: маркетинг, инвестиция, брокер, дилер, прайс-лист, маркетинг.
Резкое увеличение заимствований из английского произошло в 90-е годы, что было связано с изменениями в политике, экономике, культуре и нравственной ориентации общества. В конечном счете, это привело к борьбе с заимствованными словами из английского языка. Но появление англицизмов приводит и к развитию языка. Он пополняется ими с такой же скоростью, с какой происходит развитие различных технологий в наше время. К примеру, в различных областях зачастую нельзя придумать какому-нибудь определению русский эквивалент. Иногда проще позаимствовать слово из другого языка, адаптировав его для русской речи. Против некоторых англицизмов возражать нет оснований. Ведь, например, слово «компьютер» звучит гораздо лучше, чем «электронно-вычислительная машина».
Сегодня поток новой информации и технологий требует быстрого называния явления и предметов, приводит к тому, что мы вовлекаем в наш язык уже имеющиеся английские названия, а не создаем самобытные слова на русской почве. Финансовая, банковская, научно-техническая, военная, спортивная лексика стремится к интернационализации. Тяга к цивилизации и научному прогрессу отражается в языке. В некотором смысле русский язык выравнивается по международному стандарту. Только время покажет, насколько англицизмы изменят русский язык, и в какую сторону. В конце концов, часть заимствований будет одобрена, а остальная часть – отвергнута.
Экономика и финансы
В данную группу включены такие новые слова, как бизнес, брэнд, дефолт, дилер, инвестиция, консалтинговый, маркет, маркетинг, холдинг, эмиссия и т. д., инвестиции, инфляция, эмиссия, бизнес, фирма, которые давно присутствуют в русском языке, но получили особенно широкое распространение в последнее десятилетие.
 Англоязычные заимствования в сфере экономики и финансов, которую можно считать 
интернациональной для европейского ареала, представляют собой структуры знания, обеспечивающие финансово-экономическую деятельность. Эта лексика, включающая как термины, так и профессиональные жаргонизмы, представлена следующими тематическими группами, номинирующими определенные участки данной профессиональной коммуникации: 
1. Лексика, связанная с современными видами, способами, методами, направлениями эконо- мической деятельности (андеррайтинг, аудит, аутсорсинг, банкинг, бизнес-активность, вар- рант, гиперинфляция, гринмейл, дедлайн, демпинг, демпинговый, дефолт, дисконт, дистрибуция, дистрибьюторский, клиринг, консалтинг, левередж, лидер рынка, листинг). 
2. Формы кредитования и финансирования (лизинг, овердрафт, оффшор, офшор тендер, факторинг, франчайзинг, франшиза, фьючерсная сделка, фьючерсный контракт, фьючерсный рынок). 
3. Лица, осуществляющие тот или иной вид финансово-экономической деятельности (биз- несмен, брокер, девелопер, дилер, дистрибьютор, картхолдер, маркетолог, медиа-брокер, ме- неджер, генеральный менеджер, топ-менеджер, тайм-менеджер, HR-менеджер, экс-менеджер, кризис-менеджер, менеджмент, онлайн-брокер, риелтор, спонсор, трейдер, фрилансер, хеджер, CEO). 
Как показал проанализированный материал, большое количество новых заимствованных слов группы «Экономика и финансы» обозначает на- именования предприятий, организаций, трестов, объединений различных форм собственности, специализирующихся в разных областях дея- тельности и хозяйствования. Ср.: консалтинг (consulting), холдинг (holding).
Экономика и финансы
Экономика
В данной сфере присутствуют следующие англицизмы: маркетинг, инвестиция, брокер, дилер, прайс-лист, маркетинг.
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Как показал проанализированный материал, большое количество новых заимствованных слов группы «Экономика и финансы» обозначает на- именования предприятий, организаций, трестов, объединений различных форм собственности, специализирующихся в разных областях дея- тельности и хозяйствования. Ср.: консалтинг (consulting), холдинг (holding).
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